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The text reproduced below was prepared by the expert from the Russian Federation
to align the Russian and English texts of the Regulation. The proposal concerns only the
Russian language text. The modifications to the existing text of UN Regulation No. 44 are
marked in bold for new or strikethrough for deleted characters.

“ In accordance with the programme of work of the Inland Transport Committee for 2014-2018
(ECE/TRANS/240, para. 105 and ECE/TRANS/2014/26, programme activity 02.4), the World Forum
will develop, harmonize and update Regulations in order to enhance the performance of vehicles. The
present document is submitted in conformity with that mandate.
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Proposal

Text of the Regulation (Russian only)
Paragraph 1.1., amend to read:

"1.1. Hacrosimmue [IpaBiia NpuMEHSIOTCS K TETCKHM yICPKUBAIOIIAM CHCTEMAaM,
KOTOPBIC TPUTOJHBI JJIS YCTAaHOBKM Ha MEXaHHYCCKHX TPAHCIOPTHBIX
CpEICTBaxX, UMCIONIUX HE MEHEE TPEX KOJIEC, U KOTOPhIC HE MpeIHa3HAYCHBI
JUIE WCIOJNB30BAaHUS HU HAa OTKUIHBIX (CKJIaTHBIX), HH Ha OOKOBBEX
00panIeHHbIX BOOK CHICHBSX."

Paragraph 2.31., amend to read:

"2.31. "Sascumroe @Qukcupyrougee npucnocodieHue CuoeHvbs MmpaHCnoOPmMHO20
cpeocmea (3PIICTC)" o3HauaeT 3axkHMHee (pUKcHpYIOLIee NpHCIIocobe-
HHE, COOTBETCTBYIOIIEee KiaaccaMm pazmepa |ISOFIX, onpeneneHHbIM B MyHKTE
2.1.1.6, rabaputsl KOTOPOrO yKa3zaHbl Ha puc. 1—6 B noOaBieHun 2 K
npunoxernuto 17 x  IlpaBumam Ne 16 u  koropoe wucmosb3yercs
M3rOTOBHUTENIEM AETCKOTO YAEPXKHMBAIOIIEr0 YCTPOWCTBA AJSL ONpEeieHUs
HaJJICOKAIIUX TabapuToB JAeTCKOW yaepxwuBawomeii cuctembl ISOFIX u
MECTOIIOJIOKEHHS €€ KpenexkHbIX aetanend ISOFIX."

Paragraph 6.1.11., amend to read:

"6.1.11. Jetckue ynepxuBaromue cucteMsl rpynn 0 u 0+, 3a HCKITIOUEHHEM JETCKHUX
JIFOJIEK, OTpeJieNIeHHEe KOTOPBIX CONEPXKUTCA B MNyHKTe 2.4.1, orHeestes
HOJIZKHBI OTHOCHUTBCS K KJIacCy LENbHOW KOHCTPYKIUH."

Paragraph 6.1.12., amend to read:

"6.1.12. Jletckue ynep)KUBaroIlMe CHCTEMBI TIpynmbel | efHeesres MOJKHBI
OTHOCUTBCSI K KJIacCy LEJIbHOM KOHCTPYKILMH, €CIIM OHU HE OCHAIIEHBI
IPOTHBOYJAPHBIM 3KPaHOM Kilacca B, ompenenenue KoTOporo coaepxkurcs B
nmyHKTe 2.7 Hactosimux IpaBui.”

Paragraph 6.3.1.1., amend to read:
"6.3.1.1. I"abapuTts!

MakcumanbHble OOKOBBIE TabapUTHl JETCKOW YAEPKHUBAIOMICH CHCTEMBI
ISOFIX, a rakxe ee rabapuThl B HalpaBlICHWSX BHM3 U Hazal u
MECTOIOJOKeHHsT cucteMbl kperuiennit ISOFIX, k KOTOpoH JIOIKHBI
MPUCOEUHATLCS €€ KPEIe)KHbIE AETalH, ONPENeNSIOTCs Ul U3TOTOBUTEIIS
nerckoil ynepxkusatonieid cuctembl ISOFIX B 3aBUCHMOCTH OT 3ayKHMibEX
(pMKCHpPYIOIIUX [PHUCIIOCOOJCHUIT CHAEHBSI TPAHCIOPTHOTO CPEJCTBA
(B®TICTC), onpenenenusix B myHkte 2.31 Hacrosux [Ipasum.”

Paragraph 7.2.5.1., amend to read:

"7.25.1. 3aKUMHOE YCTPOICTBO MOIDKHO SKEETKO—KpEeHHTbes ObITh IOCTOSIHHO
NMPUKPENJIeHO0 K IETCKOMY yIepKUBAIOIIEMY yCTPOHCTBRY."

Annex 6, Paragraph 3.2.3., amend to read:

"3.2.3. Pasmeps! TpyObI gomkHbI cocTasistte 500 X 100 x 90 mm."
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Justification

The proposal aims to reach equivalence between the Russian and English texts
of UN Regulation No.44.

1. The English term "side-facing seats" from paragraph 1.1 corresponds to the
Russian term "cunenss, oOpamnieHHbIC BOOK".

2. The English term "fixture" from paragraphs 2.31 and 6.3.1.1 corresponds to
the Russian term "¢ukcupyroimiee npucnocobdnenue"”, the same as in UN Regulation
No. 16, reference to which is given in these paragraphs.

3. The English phrase "shall belong" from paragraphs 6.1.11 and 6.1.12
corresponds to the Russian phrase "momkHbl oTHOcUThCs" in the context of
established requirements.

4. The English phrase "be permanently attached" from paragraph 7.2.5.1
corresponds the Russian phrase "ObITh HOCTOSHHO MpHUKpeIUieHo", as it is considered
that the lock-off device which is constantly attached (for example: with a string) to
the child restraint meets this requirement (the original text of Regulation in English).

5. Earlier, in paragraph 3.2.3 of Annex 6 in the text of the Regulation in Russian,
a typographical error was made. The dimensions of the tube were the following
50 x 100 x 90 mm instead of the required 500 x 100 x 90 mm.




